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Why was Moshe Punished for Hitting the Rock with his Staff?
Moshe, the Staff, and Winnicott’s Transitional Object:
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(7) Hashem spoke to Moses, saying, (8) "Take the rod, and assemble the congregation, you, and
Aaron your brother, and speak to the rock before their eyes, that it give forth its water. And you
shall bring forth to them water out of the rock; so you shall give the congregation and their
livestock drink."

(9) Moses took the rod from before Hashem, as he commanded him. (10) Moses and Aaron
gathered the assembly together before the rock, and he said to them, "Hear now, you rebels;
shall we bring you water out of this rock for you?“ (11) Moses lifted up his hand, and struck the
rock with his rod twice; and water came forth abundantly, and the congregation drank, and
their livestock.

(12) Hashem said to Moses and Aaron, "Because you didn't believe in me, to sanctify me in the
eyes of the Children of Israel, therefore you shall not bring this assembly into the land which |
have given them.”

The Transitional Object Theory:

Donald Woods Winnicott (7 April 1896 — 25 January 1971) was
an English paediatrician and psychoanalyst who was especially
influential in the field of object relations

theory and developmental psychology. He was a leading member
of the British Independent Group of the British Psychoanalytical
Society, and the President of the British Psychoanalytical

Society twice (1956—1959 and 1965-1968)
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The experience of distancing during a child's
development can trigger anxiety and frustration. To
navigate these challenges, the child often turns to a
symbolic object representing the absent mother, a
concept Donald Winnicott termed the "transitional
object," be it a blanket, teddy bear, or toy.
According to Winnicott, over time, the mother's
figure becomes a generalized presence in the
child's consciousness, serving as a comforting
source during moments of distress. Consequently,
the child gradually relies less on a tangible
transitional object. This transitional object assists
the child in handling crises such as separation,
falling asleep, or other frustrations, contributing
more broadly to the development of independence
and autonomy. Additionally, it facilitates the baby's
transition from internal experiences to engagement
with the external world, acting as a tool for
mediation and support amid real-life challenges. (I.
Ofran, wain 2w MmN, page 55)

A. Moshe and the Staff:
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(1) Moshe replied and said, "But, behold, they will not believe me and will not listen to my
voice, for they will say, '"Hashem did not appear to you!""

(2) Hashem said to him, "What is that in your hand?" He said, "A staff."

(3) He said, "Throw it to the ground." He threw it to the ground and it became a serpent; and
Moshe fled from before it.

(4) Hashem said to Moshe, "Send forth your hand and hold onto its tail", — Moshe sent forth his
hand and grasped it, and it became a staff in his hand —

(5) "so that they will believe that Hashem, the God of their fathers, the God of Avraham, the
God of Yitzchak and the God of Yaakov, has appeared to you.”
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(13) He said, "Please, Adonai, please send by whomever You shall send."

(14) Hashem grew angry at Moshe, and He said, "Is there not your brother, Aharon, the Levite? |
know that he can speak well. And behold, he is even coming to meet you, and when he sees
you, he will be glad in his heart.

(15) You shall speak with him and place the words in his mouth and I shall be with your mouth
and his mouth and instruct you what you should do.

(16) He shall speak for you to the people, and he will be for you as a mouth and you shall be for
him as a god.

(17) And this staff you shall take in your hand, through which you will perform the signs.”

(20) Moshe took his wife and his sons and mounted them on the donkey and returned to the
land of Egypt; and Moshe took the staff of God in his hand.

B. The Staff and Pharaoh:
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(8) Hashem said to Moshe and Aharon, saying,

(9) "When Paroh speaks to you, saying, 'Make a wonder,' you shall tell Aharon, 'take your staff
and throw it down before Paroh and let it become a crocodile."

(10) Moshe and Aharon came before Paroh and did so, as Hashem commanded them. Aharon
threw his staff down before Paroh and before his servants, and it became a crocodile.
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(14) Hashem said to Moshe, "Paroh's heart is heavy; he refuses to send out the nation.
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(15) Go to Paroh in the morning. Behold, he goes out to the water, and you shall station yourself
to meet him by the river bank, and the staff that turned into a serpent you shall take in your
hand.

(16) And you shall say to him, 'Hashem, God of the Hebrews, has sent me to you, saying, 'Send
out My people that they may serve Me in the wilderness;' and behold you have not listened
until now.

(17) Thus says Hashem, 'By this you shall know that | am Hashem.' Behold, with the staff in my
hand, | will strike the waters that are in the river and they will turn into blood.
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Hashem said to Moshe, "Tell Aharon, 'Stretch forth your hand with your staff over the rivers,
over the canals, and over the ponds, and bring up the frogs over the land of Egypt.”"
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(4) Paroh called for Moshe and Aharon, and he said, "Entreat Hashem that He remove the frogs
from me and from my people, and | will send out the people that they may sacrifice to
Hashem."

(5) Moshe said to Paroh "Gloat over me! For when should | entreat on behalf of you, your
servants, and your people, to cut off the frogs from you and your houses, that they shall remain
only in the river?"

(6) He said, "For tomorrow." He said, "As you say, so that you know that there is none like
Hashem, our God.

(7) The frogs shall depart from you, your houses, and your servants; they shall remain only in
the river."

(8) Moshe and Aharon went out from Paroh, and Moshe cried out to Hashem regarding the
frogs that He had set on Paroh.

(9) Hashem did according to the word of Moshe, and the frogs died, from the houses, from the
courtyards, and from the fields.
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Throughout the plagues of Egypt, the removal of the plague, carried out at Pharaoh's request as
he takes responsibility temporarily, does not necessarily involve the use of the staff. When
removing the plague, a simple action such as a cry or prayer to Gd suffices, as Pharaoh believes
in Gd and accepts Gd’s word.

C. The Staff and the Nation:
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(10) Paroh approached, and the Children of Israel lifted their eyes, and behold, the Egyptians
were traveling after them. They were very afraid, and the Children of Israel cried out to Hashem.
(11) They said to Moshe, "Was it for want of graves in Egypt that you took us to die in the
wilderness? What is this that you have done to us, to bring us out from Egypt?!

(12) Is this not the thing that we spoke to you of in Egypt, saying, 'Leave us alone and let us
serve the Egyptians, for it is better for us to serve the Egyptians than to die in the wilderness
(13) Moshe said to the people, "Do not be afraid. Station yourselves and see Hashem's salvation
that He will do for you today, for as you have seen Egypt today, you shall not see them ever
again.

(14) Hashem will fight for you, and you shall be silent."

(15) Hashem said to Moshe, "Why do you cry out to me? Speak to the Children of Israel that
they travel!

(16) And you, raise your staff, and stretch forth your hand over the sea and split it, and the
Children of Israel shall go into the midst of the sea on dry land.
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(8) Amalek came and fought with Israel in Rephidim.
(9) Moshe said to Yehoshua, "Choose men, and go out; fight against Amalek tomorrow. | will
stand at the top of the hill with the staff of Hashem in my hand.
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(3) The people thirsted there for water, and they grumbled against Moshe and said, "Why have
you brought us up from Egypt to kill me and my children and my livestock with thirst?"

(4) Moshe cried out to Hashem, saying, "What shall | do for this people? A little longer and they
will stone me!"

(5) Hashem said to Moshe, "Pass before the people, and take with you from the elders of Israel;
and the staff with which you struck the river, take in your hand and go.

(6) Behold, | am standing before you there, by the rock at Chorev, and you shall strike the rock,
and waters will go forth from it, and the nation will drink." And Moshe did so before the eyes of
the elders of Israel.

D. Weaning from the Staff:
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(16) Hashem spoke to Moses, saying,

(17) "Speak to the Children of Israel, and take from them rods, one for each fathers' house, of all
their princes according to their fathers' houses, twelve rods: write every man's name on his rod.
(18) You shall write Aaron's name on the rod of Levi; for there shall be one rod for each head of
their fathers' houses.

(19) You shall lay them up in the Tent of Meeting before the testimony, where | meet with you.
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(20) It shall happen that the rod of the man whom | shall choose shall bud: and | will quell from
me the murmurings of the Children of Israel, which they murmur against you."

(21) Moses spoke to the Children of Israel; and all their princes gave him rods, for each prince
one, according to their fathers' houses, even twelve rods; and the rod of Aaron was among their
rods.

(22) Moses laid up the rods before Hashem in the tent of the testimony.

(23) It happened on the next day, that Moses went into the tent of the testimony; and behold,
the rod of Aaron for the house of Levi had budded, and put forth buds, and produced blossoms,
and bore ripe almonds.

(24) Moses brought out all the rods from before Hashem to all the Children of Israel: and they
looked, and every man took his rod.

(25) Hashem said to Moses, "Put back the rod of Aaron before the testimony to be kept for a
token against the children of rebellion; that you may make an end of their murmurings
against me, that they not die."

(26) Moses did so. As Hashem commanded him, so he did.



